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OBJETIVO: 
Esta disciplina tem em vista a leitura, discussão e tradução da obra de dois poetas persas: RGmi (1207-1273) e Hafiz (1310-
1337). Além do estudo introdutório da poesia persa clássica, propõe-se também a discussão crítica dos limites e 
possibilidades da tradução indireta. 

I EMENTA 
~oesia e tradução . 

PROGRAMA: 
1. Introdução à história, cultura e religião persa; 
2. Introdução à tradição e às formas poéticas persas; 
3. Questões de tradução de poesia persa: tradição versus tradução (in)direta; 
4. R0m1: vida e contexto da obra; 
5. Hafiz: vida e contexto da obra; 
6. Poesia e tradução de R0m1; 
7. Poesia e tradução de Hafiz· 

ru os de discussão. 
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LUCCHESI, M.; TEIXEIRA, F. (org.). O canto da unidade: em torno da poética de Rúml. Rio de Janeiro: Fissus, 2007. 
RÜMÍ. A sombra do amado: poemas de Rúmf, organização e tradução de Marcos Lucchesi. Rio de Janeiro: Fissus, 2000. 
__ . Gipfel der Liebe: Ausgewãhlte Vierzeiler von Rumi - Persisch/Deutsch, organização e tradução de Ali Ghazanfari. 

Leipzig: Engelsdorfer Verlag, 2009. 
__ . Das Meer des Herzens geht in tausen Wogen: Ghase/en, tradução de Friedrich Rückert. Berlin: Dagyeli Verlag, 2002. 

The Rumi Co/lection: An Antho!ogy of Translations of Mev!âna Jalâluddin Rumi, organização de Kabir Helminski. 
Boston; Londres: Shambhala, 2005. 

The essential Rumi, tradução de Coleman Barks, com participação de John Moyne, A. J. Arberry e Reynold Nicholson 
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